
S A M M L U N G T U S C U L U M 

In Tusculum, vor den Toren Roms, 
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ΘΕΟΓΟΝΙΑ 

Μουβάων Έλικωνιάδων άρχώμεΰ' άείδειν, 

αΐ 'Ελικώνος εχονβιν 'όρος μέγα τε ζά&εόν τε 

xal τε περί κρήνην Ιοειδέα πόβΰ' άπαλοΐΰιν 

όρχεννται xal βωμον ίριβ&ενεος Κρονίωνος. 

χαί τε λοεδβάμεναι τέρενα χρόα Περμηββοΐο 

τ) "Ιππο ν κρήνης η Όλμειον ξα&έοιο 

άχροτάτφ Έλιχωνι χορούς ένεποιήβαντο 

καλούς, Ιμερόεντας• έπερρώβαντο δΐ ποββίν. 

εν&εν άπορνύμεναι, χεκαλνμμέναι ηέρι πολλή, 

ίννΰχιαι βτεΐχον περιχαλλέα 'όββαν Ιεΐϋαι, 

ύμνεϋβαι Λία τ αίγίοχον xal πότνιαν Ήρην 

Ιέργεΐην, χρνβέοιΰι πεδίλοις έμβεβανίαν, 

χονρην τ αίγιόχοιο Λώζ γλανκωπιν Ιέ&ήνην 

Φοίβόν τ Απόλλωνα καϊ'Άρτεμιν Ιοχέαιραν 

rj6h Ποβειδάωνα γαιήοχον, έννοόίγαιον, 

xal Θέμιν αΐδοίην ελΜοβλέψαρόν τ ΐ4φροδ(την 

Ηβη ν τε χρνϋο βτεφανον χαλην τε Λιώνην 

Αητώ τ' Ίαπετύν τε ΙδΙ Κρόνον άγχνλομήτην 

Ήω τ Ήέλιόν τε μέγαν λαμπράν τε Σελήνην 

Γαΐάν τ 'Ώχεανόν τε μεγαν xal Νύχτα μέλαιναν 

Άλλων τ ά&ανάτων Ιερόν γένος allv ιόντων, 

αϊ νν πο&' ΉοΜον χαλήν έδίδαξαν άοιδήν, 

αρνας ποιμαίνον&' 'Ελικώνος νπο ζα&έοιο. 



THEOGONIE 

Von Helikonischen Musen will ich mein Singen beginnen, 
die an dem großen, heiligen Berg, dem Helikon, wohnen, 
die um die veilchenfarbene Quelle auf zierlichen Füßen 
tanzen und rings um die heilige Stätte des Herrschers Kronion. 
Wenn die zarten Glieder ein Bad im Permessos erfrischt hat, 
in der Quelle des Hippos, im heiligen Flusse Olmeios, 
machen sie Helikons höchste Höhe zum Tanzplatz und drehen 
schöne, reizende Reigen auf ihm mit wirbelnden Füßen. 
Doch nach Anbruch der Nacht, gehüllt in dunstige Schleier, 
steigen sie nieder und lassen schöne Gesänge ertönen, 
preisende Lieder auf Zeus, den Herrscher der Aigis, auf Hera, 
die über Argos gebietet, wandelnd auf goldenen Sohlen, 
auf die augenhelle Tochter des Zeus, die Göttin Athene, 
und auf Phoibos Apollon und Artemis, die sich der Jagd freut. 
Und sie besingen Poseidon, den Erde-Umarmer, -Erschüttrer, 
Themis, die unnahbare, das Augenspiel Aphrodites, 
Hebes Jugend in goldenem Kranz, Dione, die schöne, 
Leto und Japetos, ebenso Kronos voll krummer Gedanken, 
Eos und des Helios Größe, den Glanz der Selene, 
Gaia, den großen Okeanos, Nacht, die finstere Göttin, -
alles besingen die Musen, was ewig lebt unter Göttern. 
Diese nun lehrten einst auch Hesiodos schöne Gesänge, 
als er am Fuße des heiligen Helikon Lämmer gehütet. 



8 ΘΕΟΓΟΝΙΑ 

τόνδε δέ με πρώτιβχα &εαϊ προς μν&ον εειπον, 
Μονβαι, 'Ολυμπιάδες, χοΰραι Λώς αϊγιόχοιο' 

ποιμένες αγρανλοι, χάχ έλέγχεα, γαβτέρες οίον, 
I'd μεν ψεύδεα πολλά λέγειν ετνμοιβιν δμοϊα, 
ϊδμεν δ', ευτ έ&έλωμεν, άλη&έα γηρύβαΰδαι. 

ως έφαβαν χοϋραι μεγάλου Λώς άρτιέπειαι' 
χαI μοι ΰκήπτρον εδον δάφνης έρι&ηλέος οξον 

δρέψαβαι &ηητόν ένέπνευβαν δε' μ' άοιδην 
δέβπιν, ϊνα χλείοιμι χά τ έϋϋόμενα πρό τ έόντα. 
χαί μ' εχέλον&' υμνεί ν μαχάρων γένος αΐεν έόντων, 
ύφας δ' αύτάς πρώτον τε και ύΰτατον ail ν άείδειν. 
αλλά χί η μοι ταύτα περί δρΰν η περί πέτρην, 

Τύνη, Μονβάων άρχώμε&α, τal ζίά πατρί 
νμνενΰαι τέρπουβι μέγαν νόον έντος 'Ολύμπου, 
εέρεϋβαι τά τ' έόντα τά τ έββόμενα πρό τ έόντα, 
φωνή δμηρενβαι" των δ' ακάματος ρέει αύδή 
έχ βτομάτων ήδεϊα" γελά δέ τε δώματα πατρός 
Ζηνος ίριγδούποιο &εΰν όπΐ λειριοέΰΰ?] 

σχιδναμένη' ηχεί δε χάρη νιφόεντος 'Ολύμπου 
δώματα τ' ά&ανάτων. αϊ δ' αμβροτον 'όΰΰαν ίείβαι 
%·εων γένος αΐδοΐον πρώτον χλείουϋιν αοιδη 
εξ αρχής, ους Γαία xal Ονραν'ος ευρύς ετιχτεν, 
οι τ' έχ των έγένοντο &εοί, δωτηρες έάων. 
δεύτερον αύτε Ζηνα, &εων πατέρ' ηόε χαί άνδρών, 
άρχόμεναύ ·&•' υμνενβι &εαι f λήγουόαί τ άοιδής, 
οΰΰον φέρταχός έΰτι %εων χράτεΐ τε μέγιόχος. 



THEOGONIE 9 

Solche Rede vernahm ich zuerst von den göttlichen Frauen, 
den olympischen Musen, den Töchtern des Herrschers der Aigis. 
„Hirten auf freiem Feld, Gesindel, gierige Bäuche, 
täuschend echte Lügen wissen wir viele zu sagen, 
Wahres jedoch, wenn wir wollen, wissen wir gleichfalls zu 

künden." 
Solches sprachen zungenbehende die Töchter des großen 
Zeus und brachen den Zweig eines sprossenden Lorbeers und 

gaben 
mir in die Hand den herrlichen Stab. Und hauchten die Stimme 
mir, die göttliche, ein, zu sagen, was war und was sein wird, 
hießen mich preisen den Stamm der ewig seligen Götter, 
aber am Anfang und Ende des Lieds sie selbst zu besingen. 
Doch was rede ich da und spreche von Eiche und Felsen? 
Auf, mit den Musen beginne mein Lied, die Zeus, ihrem Vater, 
füllen das große Herz mit Freude, wenn der Olympos 
klingt und singt von dem, was ist, was war und was sein wird. 
Einstimmig, ohne Ermüden entströmt Gesang ihrem Munde, 
süß ertönend, und Lachen erschallt in den Häusern des Vaters 
Zeus, des donnernden, wenn sich die Stimme der göttlichen 

Mädchen 
lieblich ergießt. Das Haupt des schneebedeckten Olympos 
hallt, die Häuser der Ewigen hallen. Unsterbliche Stimme 
sendend, preisen sie erst die Ehre des Göttergeschlechtes, 
das am Anfang aus Gaia und Uranos stammte, dem breiten, 
und die aus diesen entstandenen Götter, die Geber des Guten. 
Hierauf besingen sie Zeus, den Vater der Götter und Männer 
- wie am Anfang des Lieds, so steht sein Name am Ende - , 
preisend die Stärke und Herrschaft des Größten unter den 

Göttern. 



ΙΟ ΘΕΟΓΟΝΙΑ 

αν τις δ' άν&ρώπων τε γένος κρατερών τε Γιγάντων 

ΰμνεϋβαι τέρπουβι Λιος νόον εντός 'Ολύμπου 

Μονβαι 'Ολυμπιάδες, χοϋραι Λιος αίγιόχοιο. 

τάς iv Πιερίι7 Κρονίδτ} τέχε πατρί μιγεΐΰα 

Μνημοβννη, γοννοίβιν Έλίν&ήρος μεδέονβα, 

ληβμοχίύνην τε χαχών αμπαυμά τε μερμηράων. 

έννέα γάρ οι νύχτας έμίβγετο μψίετα Ζευς 

νόϋφιν άπ ά&ανάτων ιερόν λέχος είβαναβαίνων 

αλλ' οτε δη ρ' ίνιαυτος εην, περί δ' έτραπον ώραι 

μηνών φ&ινόντων, περί δ' ήματα πόλλ' έτελέϋ&η, 

η δ' ετεχ εννέα χούρας όμόφρονας, fjtiiv άοιδή 

μέμβλεται iv βτή&εββιν, άχηδέα &νμον έχούααις, 

τυτ&ον άπ άχροτάτης κορυφής νιφόεντος 'Ολύμπου. 

εν&α αφιν λιπαροί τε χοροί xal δώματα χαλά. 

πάρ δ' αυτής Χάριτες τε χαί "Ιμερος οΐχί' εχουβιν 

ίν %-αλίης' ε ρ ατή ν δε δια ϋτόμα δϋόαν Ιεΐΰαι 

μέλπονται πάντων τε νόμους xal ή&εα χεδνά 

ά&ανάτων χλείουϋιν, έπηρατον ο66αν Ιεΐβαι. 

αϊ τότ ίβαν προς "Ολυμπον άγαλλόμεναι όπΐ χαλί}, 

άμβροβίη μολπή' περί δ' Ιαχε γαία μέλαινα 

νμνεύϋαις, ίρατος δε ποδών νπο δονπος όρώρει 

νιβομένων πατέρα ον δ δ' ούρανω έμβαβιλενει, 

αντος έχων βροντήν ήδ' αϊϋ-αλόεντα χεραννόν, 

χάρτεΐ νιχήβας πατέρα Κρόνον εύ δε εχαΰτα 

ά&ανάτοις διέτα%εν 6μώς χαι έπέφραδε τιμάς, 

ταντ κρα MOVÖCCL αειδον, 'Ολύμπια δώματ' εχονβαι, 

έννέα θυγατέρες μεγάλου /Ιιος έχγεγανΐαι, 



THEOGONIE II 

Schließlich vom Menschengeschlecht und von der Gewalt der 
Giganten 

singend, erfüllen mit Lust das Herz des Zeus im Olympos 
die Olympischen Musen, die Töchter des Herrschers der Aigis. 
Diese gebar, in Pierien mit Zeus, dem Kroniden, vereinigt, 
Mnemosyne, im freien Gebirg des Eleuther zuhause, 
spendend Vergessen der Übel und Atempause von Sorgen. 
Neun ganze Nächte vereinte sich ihr der weisende Vater, 
fern von den anderen Göttern das heilige Lager besteigend. 
Doch als das Jahr erfüllt war im kreisenden Wandel der Zeiten, 
Monat für Monat geschwunden, die Zahl der Tage zuende, 
da gebar sie neun Mädchen: Ein einziger Geist des Gesanges 
füllt ihre Brust und frei ist ihr Herz von drückender Sorge, 
nahe der höchsten Spitze des schneebedeckten Olympos. 
Glänzende Reigenplätze haben sie dort und Paläste, 
Reiz und Anmut sind ihnen gesellt in festlicher Freude: 
Himeros und die Chariten. Die lockende Stimme erhebend, 
singen sie aller Dinge Gesetz und rühmen der Götter 
sorgendes Wesen und Walten, die lockende Stimme erhebend. 
Gingen sie dann zum Olympos, begeistert vom Wohllaut der 

Stimme, 
ihrem heiligen Sang, da jauchzte die nachtschwarze Erde 
ihnen, den Singenden, zu, und reizend erklang ihrer Füße 
Schlag, die sie trugen zum Vater. „Er herrscht als König im 

Himmel, 
Donner und lodernder Blitz sind einzig ihm selber zu eigen, 
da der Starke den Vater Kronos besiegte und alles 
gut und gerecht an die Götter vergab, sie mit Ehren bedachte." 
Also sangen die Musen, die auf dem Olympos zuhaus sind, 
neun an der Zahl, dem großen Zeus entsprossene Töchter: 



1 2 ΘΕΟΓΟΝΙΑ 

Κλειώ τ' Ευτέρπη τε Θάλεια τε Μελπομένη τε 
Τερψιχόρη τ 'Ερατώ τε Πολυμνία τ Ονρανίη τε 
Καλλιόπη η δ} προφερεβτάτη έΰτίν άπαβέων. 
η γαρ καϊ βαβιλενβιν αμ αΐδοίοιβιν όπηδεΐ. 
δν τίνα τιμήβωϋι Λιος κονραι μεγάλοιο 
γεινόμενόν τε ιδωβι διοτρεφέων βαβιλήων, 

τώ μεν επί γλώΰβη γλυκερήν χείουβιν έέρβην, 
τον δ' επε έκ στόματος ρεΐ μείλιχα' οί δε' τε λαοί 
πάντες ες αύτον δρώβι διακρίνοντα %·έμιβτας 
Ι&εί7]01 δίκτ]6ιν δ δ' άβφαλέως αγορεύων 
αιψά κε καί μέγα νεΐκος έπιαταμένως κατέπαυβεν 
τοννεκα γαρ βαβιληες έχέφρονες, οννεκα λαοΐς 
βλαπτομένοις άγορηφι μετάτροπα έργα τελεϋδι 
ρηιδίως, μαλα/.olöi παραιψάμενοι έπέεΰβιν. 

έρχόμενον δ'· αν' αγώνα &εον ώς ίλάΰκονται 
αΐδόι μειλιχίτι, μετά δε πρέπει άγρομένοιΰιν 
τοίη Μονδάων 'ιερή δόβις άνδρώποιβιν. 
εκ γάρ τ οι Μουβέων καί έκηβόλον 'Απόλλωνος 
άνδρες αοιδοί έαΰιν επί χ%άνα καί κι&αριΰtat, 
Ικ δε Λιος βαϋιληες· δ δ' 'όλβιος, δν τινα Μονϋαι 
φίλωνται' γλυκερή οί άπο ϋτόματος ρέει ανδη. 
εΐ γάρ τις καί πένθος έχων νεοκηδέι &νμω 
αξηται κραδίην άκαχήμενος, αντάρ αοιδός 
Μουϋάων θεράπων κλέεα προτέρων άν&ρώπων 
νμνήΰη μάκαράς τε &εούς, οΐ "Ολνμπον έχονΰιν, 
αΐψ' δ γε δνόφροβννέων έπιλή&εται ούδέ τι κηδέων 
μέμνηται' ταχέως δε παρέτρκπε δώρα ·&εάων. 



THEOGONIE 13 

Kleio und auch Euterpe, Thaleia und auch Melpomene, 
Terpsichore, Erato, Polymnia und auch Urania, 
schließlich Kalliope, unter den Musen an Würde die erste: 
hält sie sich doch erhabenen Königen schrittgleich zur Seite. 
Wen sie ehren, die Töchter des Zeus, des gewaltigen Gottes, 
wen von den göttlichen Herrschern, kaum daß er geboren, ihr 

Blick trifft, 
diesem träufeln sie glitzernden Tau auf die Zunge. Ihm fließen 
süß wie Honig die Worte vom Mund. Sogleich aller Menschen 
Augen zieht er auf sich, wenn Recht und Unrecht er scheidet, 
fällend den richtigen Spruch. Sein Urteil kennt keinen Irrtum. 
Ist der Streitfall auch schwer, er weiß ihn rasch zu beenden. 
Haben doch dafür die Könige Weisheit, daß sie den Leuten, 
wenn sie Unrecht erleiden, in der Versammlung den Schaden 
wenden, leicht durch freundlichen Zuspruch Genugtuung 

schaffend. 
Geht er aber als Richter zu Markt, umjubeln ihn alle 
wie einen Gott in Liebe und Scheu; die Versammlung erhöht ihn. 
Solche heiligen Gaben verdanken die Menschen den Musen. 
Stammen doch von den Musen und ihm, dem Schützen Apollon, 
alle Männer auf Erden, die Sänger und Kitharaspieler 
sind, die Könige stammen von Zeus. Glückselig der Muse 
Liebling, süß und gewinnend strömt ihm die Rede vom Munde. 
Hat aber frisches Leid eines Menschen Seele verwundet, 
siecht er, Trauer im Herzen, dahin. Doch wenn dann ein Sänger, 
musenbegeistert, die ruhmvollen Taten von früheren Menschen 
preist und die Seligen, die den Olympos bewohnen, verherrlicht: 
Bald vergißt er den Kummer und keinerlei Sorge beschwert ihm 
länger den Sinn. So rasch hat der Göttinnen Gunst ihn 

verwandelt. 



14 ΘΕΟΓΟΝΙΑ 

Χαίρετε, τέκνα Λιός, δότε δ' Ιμερόεΰβαν άοιδήν. 
χλείετε δ' ά&ανάτων ιερόν γένος αϊ εν ιόντων, 105 
οϊ Γης τ' έζεγένοντο καϊ Ονρανοϋ άβτερόεντος, 

Νυκτός τε δνοφερής, oiig θ ' «Aftvpog έτρεφε Πόντος, 
είπατε δ', dig τ ά π ρ ώ τ α &εο'ι καϊ γαία γε'νοντο 
xul ποταμοί καϊ πόντος άπείριτος, οίόματι %νίων, 
αΰτρα τε λαμπετόωντα χαί ούρανος ευρύς νπερ&εν no 
οΐ τ έκ των έγένοντο &εοί, δωτηρες έάων 
ως τ αφενός δάΰβαντο καϊ ώς τιμάς διέλοντο 
ήϋε και ώς τά πρώτα πολνπινχον εβχον "Ολνμπον. 
τ αυτά μοι έϋπετε Μοϋβαι, 'Ολύμπια δώματ έχονβαι 
έ\ αρχής, και (ϊπα&ο τι πρώτον γένετ' αυτών. 115 

rH τοι μίν πρώτιβτα Χάος γένετ', ανταρ έπειτα 
Γαΐ εύρνβτ ερνος, πάντων ε'δος άβφαλίς α ι!ε ι 
ά&ανάτων, οϊ εχονβι χάρη νιφόεντος 'Ολύμπου, 
Τάρταρα τ ήερόεντα μνχω χ&ονος ενρνοδείης, 
ήδ' "Ερος, ος κάλλιβτος εν ά&ανάτοιΰι &εοΙβι, 120 
λνβιμελής, πάντων δΐ δεών πάντων τ ανθρώπων 
δάμναται iv βτή&εααι νόον καϊ έπίφρονα βονλήν 
έκ Χάεος δ' "Ερεβος τε μέλαινα τε Ννξ έγένοντο 
Νυκτός δ' αντ Λί&ήρ τε καϊ Ήμερη έζεγένοντο, 
ους τέκε κυβαμένη Έρέβει φιλότητι μιγείϋα. 125 
Γαία δέ τοι πρώτον μϊν Ιγείνατο ΐβον ε' αντί] 
Ούρανον άβτερόεν&', ίνα μιν περί πάντα καλνπτοι, 
'όψρ' εί'η μακάρεββι δεοϊς εδος άδφαλ^ς αίεί. 
γείνατο δ' Οϋρεα μακρά, &εών χαρίεντας ένανλονς, 



THEOGONIE 15 

Lebt nun wohl, ihr Kinder des Zeus, schenkt liebliche Lieder! 
Rühmt der Unsterblichen heiligen Ursprung zu ewigem Dasein, 
sie, die der Erde entsprangen und droben dem Himmel voll 

Sterne, 
Kinder der düsteren Nacht und sie, die die Salzflut ernährte. 
Sagt, wie am Anfang die Götter entstanden und Gaia geworden, 
Flüsse auch und das Meer, das unendliche, wogengeschwellte, 
leuchtende Sterne dann und weithin des Uranos Höhe, 
welche Götter ihnen entsproßten, die Geber des Guten. 
Wie sie den Reichtum unter sich teilten, die Ehren vergaben, 
wie sie am Anfang den schluchtenreichen Olympos bezogen. 
Sagt mir, Musen, dies alles an, Olympos-Bewohner, 
ganz von Anfang, und sagt mir: Was wurde davon als erstes? 

Wahrlich, als erstes ist Chaos entstanden, doch wenig nur später 
Gaia, mit breiten Brüsten, aller Unsterblichen ewig 
sicherer Sitz, der Bewohner des schneebedeckten Olympos, 
dunstig Tartaros dann im Schoß der geräumigen Erde, 
wie auch Eros, der schönste im Kreis der unsterblichen Götter: 
Gliederlösend bezwingt er allen Göttern und allen 
Menschen den Sinn in der Brust und besonnen planendes Den-
Chaos gebar das Reich der Finsternis: Erebos und die [ken. 
schwarze Nacht, und diese das Himmelsblau und den hellen 
Tag, von Erebos schwanger, dem sie sich liebend vereinigt. 
Gaia gebar zuerst an Größe gleich wie sie selber 
Uranos sternenbedeckt, damit er sie völlig umhülle 
und den seligen Göttern ein sicherer Sitz sei für ewig. 
Dann gebar sie die großen Berge, die reizende Wohnstatt 
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Ννμφέων, αϊ ναίονϋιν αν' ονρεα βηοβήεντα. ι 

η δε χαι άτρνγετον πέλαγος τέκεν, οί'δματι &vlov, 
Πόντον, ατερ φιλότητος έφιμέρον αντάρ επειτα 
Ονρανω εννη&εϊβα τ εκ' 'ίίχεανόν βα&νδίνην, 
ΚοΙόν τε Κρΐόν 'Τπερίονά τ Ίαπετύν τε 
Θείαν τε 'Ρείαν τε Θέμιν τε Μνημοαννην τε r 
Φοίβην τε χρνΟοβτέφανον Τη&νν τ' ερατεινήν. 
τους δε μέ&' όπλύτατος γένετο Κρόνος άγχνλομήτης, 
δεινότατος παίδων &αλερον δ' ήχ&ηρε τοχήα. 

Γείνατο δ' αν Κύκλωπας νπέρβιον ητορ έχοντας, 
Βρόντην τε Στερόπην τε xal "Αργην όβριμό&νμον^ ι. 
οϊ Ζ,ηνι βροντήν τε δόβαν τ έύξά ι ί τε χεραννόν. 
οϊ δη τοι τά μεν αλλα &εοΐς έναλίγχιοι ήβαν, 
μοϋνος δ' όφ&αλμος μέββω ένέχειτο μετώπω. 
Κνχλωπες Ö' ovo μ' ηβαν έπώννμον, οννεχ' αρα β φ ίων 
χνχλοτερής όφ&αλμος εεις ένέχειτο μετώπω' ι 
Ιβχνς δ' ήδε βίη xal μηχαναϊ ήβαν έπ έργοις 

άλλοι 5' αν Γαίης τε χαϊ Ονρανον έξεγένοντο 
τρεις παίδες μεγάλοι τε χαϊ 8βριμοι, ονχ όνομαΰτοί, 
Κόττος τε Βριάρεως τε Γνης υπερήφανα τέχνα. 
τ&ν εκατόν μεν χείρες άπ' ώμων άίβϋοντο ι 
άπλαβτοι, κεφαλαί δέ εχάϋτφ πεντήκοντα 

ωμων ίπέφνχον επί βτιβαροϊΰι μέλεβϋιν 
ίϋχνς δ' απλητος κρατερή μεγάλω έπί είδει. 

"Οββοι γαρ Γαίης τε χαι Ονρανον ε'ξεγένοντο, 
δεινότατοι παίδων, βφετέρφ δ' ήχ&οντο τοκήι ι 
i| αρχής· χαί των μϊν οπως τις πρώτα γένοιτο, 
πάντας άποχρνπταϋχε, χαι ες φάος ονχ άνίεβκε, 
Γαίης ίν χεν&μώνι, χακώ δ' έπετ ερπετό έργω 
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göttlicher Wesen: der Nymphen, die hausen in Schluchten der 
Berge. 

Auch die öde Meerflut gebar sie, die wogengeschwellte, 
Pontos, ganz ohne Liebe. Okeanos aber entströmte 
tief, voller Wirbel dem Lager, das sie mit Uranos teilte. 
Koios gebar sie dann und Krios, auch Japetos und Hyperion, 
Theia und Rheia gebar sie und Themis sowie Mnemosyne, 
Phoibe, die goldbekränzte, die liebenswürdige Tethys; 
doch als jüngster ward Kronos, der krummgesinnte, geboren, 
fürchterlichstes der Kinder, er haßte den blühenden Vater. 
Auch die Kyklopen gebar sie. Trotz und Wildheit im Herzen: 
Brontes zuerst und Steropes dann und den finsteren Arges, 
jene, die Donner und Blitz dem Zeus erschufen und gaben, 
gleich an Gestalt den Göttern in allem, in einem doch anders: 
Nur ein einziges Auge lag ihnen inmitten der Stirne. 
Deshalb nannte man sie Kyklopen, Rund-Augen, weil das 
einzige Auge rund wie ein Kreis ihnen lag in der Stirne. 
Stärke, Gewalt und List war immer bei dem, was sie taten. 
Andere noch sind der Ehe von Erde und Himmel entsprossen: 
Söhne, drei an der Zahl, gewaltig und groß und unsäglich, 
Kottos, Briareos, Gyes, die übermütigen Kinder. 
Hundert Arme flogen um ihre gewaltigen Schultern, 
ungeschlachte; und fünfzig Köpfe trug auf den Schultern 
jeder, zu Häupten des Baus gedrungen mächtiger Glieder. 
Ungeheuer paarten sich Stärke und Größe des Körpers. 
Viele waren der Ehe von Erde und Himmel entsprossen, 
keine aber so schreckenerregend wie diese, dem eignen 
Vater von Anfang verhaßt. Und immer wenn einer geboren, 
den verbarg er sogleich im Schoß der Erde, und nicht mehr 
ließ er ans Licht ihn zurück und freute sich noch seiner Untat, 
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Ουρανός, η δ' ίντος Οτεναχίζετο Γαία πελώρη 

βτεινομένη' δολίην δε κακήν τ εφράβΰατο τέχνην. ι6ο 

αίψα δε ποιήβαΰα γένος πολιού αδάμαντος 

τεϋ£ε μέγα δρέπανον και έπίφραδε παιβΐ φίλοιβιν 

είπε δί &αρΰννονΰα, φίλον τετιημένη ητορ' 

παίδες ίμοί καϊ πατρός άταβ&άλον, αϊ % έ&έλητε 

πεί&εϋ&αι, πατρός κε κακήν τειβαίμε&α λώβην 165 

υμετέρου' πρότερος γάρ άεικέα μηδατο εργα. 

ώς ψάτο' τους δ' αρα πάντας ε λεν δέος, ουδέ τις αυτών 

φ&έγζατο. &αρβήαας δι μέγας Κρόνος άγκυλομήτης 

αψ αυτις μν&οιβι προϋηΰδα μητέρα κεδνήν 

μήτερ, έγώ κεν τοϋτό γ' νποβχόμενος τελέΰαιμι ιγ<> 

έργον, έπεί πατρός γε δνβωννμου ουκ άλεγίζω 

ημετέρου' πρότερος γάρ άεικέα μήβατο εργα. 

ως ψάτο' γή&ηβεν δε μέγα φρεβϊ Γαία πελώρη. 

εϊβε δέ μιν κρύψαβα λόχω' ένέ&ηκε δε χερϋΐν 

αρπην καρχαρόδοντα' δόλον ί ' νπε&ήκατο πάντα. 175 

ι]λ&ε δε νΰκτ έπάγων μέγας Ουρανός, άμφϊ δε Γαίιι 

ίμείρων ψιλότητος έπέΰχετο και ρ' έτανύΰ&η 

πάντη1 ο δ' έκ λοχεοίο πάις ώρέξατο χειρI 

ΰκαιί], δεξιτερϊι δε πελώριον έλλαβεν αρπην 

μακρην καρχαρόδοντα, φίλον δ' από μηδεα πατρός ι8ο 

έααυμένως ήμηβε, πάλιν δ' ερριψε φέρεβ&αι 

έξοπίΰω' τά μεν ου τι έτώβια έχφνγε χειρός' 

οββαι γαρ ρα&άμιγγες άπέΰον&εν αίματόεβοαι, 

πάΰας δέκατο Γαία' περιπλομένων δ' ένιαυτών 

γεΐνατ Έρινϋς τε κρατεράς μεγάλους τε Γίγαντας, 185 

τεΰχεοι λαμπομένους, δολίχ' εγχεα χεροΐν έχοντας, 
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Uranos. Sie aber stöhnte im Innern, die riesige Gaia, 
jammernd. Und listig ersann sie kunstvoll-schreckliche Rache. 

Rasch nämlich ließ sie in sich das hellgraue Eisen entstehen, 
formte daraus eine große Sichel und lehrte die Söhne. 
Mutbefeuernd entstieg dem gequälten Herzen die Rede: 
„Ihr, meine Söhne und die des entsetzlichen Vaters, gehorcht 
Büßen soll uns der euch gemeinsame Vater den argen [mir! 
Frevel! Er ist ja zuerst auf grausige Taten verfallen." 
Als sie die Rede vernommen, ergriff sie alle Entsetzen. 
Keiner sagte ein Wort. Nur Kronos, der große, verschlagne, 
faßte ein Herz sich und sprach zu seiner erhabenen Mutter: 
„Mutter, ich nehme die Tat auf mich und will sie auch wirklich, 
wie versprochen, vollbringen. Den schlechten Namen des Vaters 
scheue ich nicht. Zuerst ja verfiel er auf grausige Taten." 
Da erfüllte Freude das Herz der riesigen Gaia, 
und sie nahm ihn beiseite und gab ihm heimlich die scharfe 
Sichel und unterwies ihren Sohn in listigen Künsten. 
Eingehüllt ins Dunkel der Nacht kam Uranos, voller 
Liebesverlangen deckte er Gaias Leib mit dem seinen 
ganz. Doch da reckte der Sohn die linke Hand aus der Höhle, 
packte mit seiner Rechten die ungeheuere Sichel, 
starrend von spitzen Zähnen, und mähte, ohne zu zögern, 
seinem eigenen Vater die Scham ab und warf sie nach hinten 
durch die Luft. Doch nicht umsonst entflog sie den Händen. 
Alle Tropfen, die blutig der Scham des Vaters entrannen, 
Gaias Schoß nahm sie auf und gebar im Kreislauf der Jahre 
der Erinyen starkes Geschlecht und die großen Giganten, 
strahlend im Glänze der Waffen, die mächtige Lanze in Händen, 
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Νναφας it', ας Μελίας χαλέονβ' έπ άπείρονα γαΐαν. 
μήδεα ό' ώς το πρώτον άποτμήζας άδάμαντι 
χάββαλ' άπ' ήπείροιο πολυχλύϋτω ivl πόντω, 
ως φε'ρετ' αμ πέλαγος πονλύν χρόνον, άμφϊ δε λευχος 190 
άφρος άπ' αθανάτου χροος ωρνυτο' τω δ' ενι χούρη 

έ&ρέφ&η' πρώτον öh Κν&ήροιβιν ζα&έοιβιν 
£πλψ', εν&εν έπειτα περίρρντον ΐχετο Κνπρον. 
ix δ' εβη αΐδοίη καλή &εός, άμφϊ δε ποίη 
ποΟβΙν νπο ραδινοιβιν άέζετο· την δ' ΆψροδΙτην 195 
άφρογενεά τε &εάν xal έυβτέφανον Κν&έρειαν 
χιχλ^βχουϋι &εοί τε χαι άνέρες, οϋνεχ' kv άφρφ 

&ρέφ&η' άτάρ Κυ&έρειαν, οτι προβέχνρϋε Κνΰήροις' 
Κυπρογενέα δ \ οτι γ ε ντο πολυχλύϋτω ivl Κνπρψ' 
ήδΐ φιλομμηδέα, οτι μηδέων έζεφαάν&η. 200 
τ?) δ' "Ερος ώμάρτηόε xal "Ιμερος εβπετο χαλος 
γεινομέντ] τά πρώτα &εων τ ες ψνλον Ιονβη. 
ταντην δ' άρχής τιμήν έχει ήδε λέλογχε 
μοίραν έν άν&ρώποιϋι xal ά&ανάτοιβι &εοϊύι, 
παρ&εν(ονς τ όάρονς μειδήματά τ εζαπάτας τε 205 
τέρψιν τε γλυχερήν φιλότψά τε μειλιχίην τε. 

τους öh πατήρ Τιτήνας έπϊχληϋιν χαλέεϋχε 
παΐδας νειχείων μέγας Ουρανός, ους τε'χεν αυτός' 
φάΰχε öl· τιταίνοντας άταδ&αλί/] μέγα ρέξαι 
έργον, τοϊο ό' έπειτα τίβιν μετόπιβ&εν έϋεβ&αι. 2 ίο 

Ννζ δ' ΐ'τεχεν ϋτνγερόν τε Μόρον και Χήρα μέλαιναν 
xal Θάνατον, τέχε δ' "Τπνον, έτιχτε δε φΰλον 'Ονείρων, 
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auch die Nymphen, die weit und breit die melischen heißen. 
Doch des Uranos Scham, getrennt vom Leib durch das Eisen, 
abwärts geworfen vom Land in die laut aufbrandende Meerflut, 
trieb übers Wasser lange dahin, bis schließlich ein weißer 
Ring von Schaum sich hob um das göttliche Fleisch: Da 

entwuchs ihm 
alsbald die Jungfrau. Zunächst zur heiligen Insel Kythera 
wandte sie sich und kam dann zum meerumflossenen Kypros. 
Hier, wo der Flut entstiegen die ehrfurchtgebietende, schöne 
Himmlische, bettete Gras ihren leichten Tritt. Aphrodite, 
schaumentsprossene Göttin, bekränzt mit den Blüten Kytheras, 
heißt sie bei Göttern und Menschen, sie, die aus Aphros, dem 

Schaume, 
wuchs. Kythereia jedoch, weil der Insel Kythera sie nahte, 
ferner Kyprogenea, der Brandung bei Kypros entstiegen, 
Göttin der Zeugung sodann, dem Glied der Zeugung erstanden. 
Reiz und Liebesbegehren, Eros und Himeros, folgten, 
als sie neugeboren zur Schar der Götter emporstieg. 
Dies aber hat sie von Anfang als Ehre und Anteil empfangen 
unter den sterblichen Menschen und auch den ewigen Göttern: 
Jugendliches Gekose, Gelächter, Spiele der Täuschung, 
Lockung und süßeste Lust und die Wonne umarmender Liebe. 
Aber die Söhne, die Uranos zeugte, nannte er selber 
freche Titanen, ihnen zum Schimpf, der mächtige Vater, 
weil sie, verkündete er, titanische Taten verübten, 
maßlos freche; doch würden sie später schlimm dafür büßen. 

Aber die Nacht gebar den verhaßten Moros, die schwarze 
Ker und Thanatos, dann den Schlaf und die Scharen der Träume, 
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— ον τινι χοιμηδεΐβα &εά τέχε Ν vi, έρεβεννή, — 
δεύτερον αν Μωμον χαϊ Όιζύν άλγινόεΰβαν 

'Εσπερίδας θ·', ΐ\ς μήλα πέρην κλντοϋ 'ίίχεανοΐο 215 
χρνΰεα χαλά μέλονϋι φέροντα τε δένδρεα χαρπόν. 
χαϊ Μοίρας χαϊ Κήρας έγείνατο νηλεοποίνονς, 
Κλω&ώ τε Λάχεβίν τε χαϊ "Ατροπον, αϊ τε βροτοΐΰι 
γεινομένοιδι διδοϋβιν εχειν άγα&όν τε χαχόν τε, 
αϊ τ' ανδρών τε &εών τε παραιβαβίας έφέπονϋιν ζ2ο 
ονδέ ποτε ληγονϋι &εαΙ δεινοΐο χόλοιο, 
πρίν γ' άπο τω δώωβι χαχην οπιν, 8ς τις άμάρττ). 
τίχτε δε χαϊ Νέμεβιν, πήμα &νητοΐόι βροτοΐΰί, 
Ν ν ξ, όλοή' μετά την δ' 'Απάτη ν τέχε xal Φιλότητα 
Γήρας τ ονλόμενον, χαί "Εριν τέχε χαρτερόϋνμον. 225 

αντάρ "Ερις ΰτνγερή τέχε μεν Πόνον άλγινόεντα 
Αή&ην τε Αιμόν τε χαί "Αλγεα δαχρυόεντα 
'Τΰμίνας τε Μάχας τε Φόνους τ Άνδροχταΰίας τε 
Νείχεά τε φενδέας τε Αόγονς Άμψιλλογίας τε 
Ανΰνομίψ) τ' Αάτην τε, 0ννή&εας άλλήλΐ}6ιν, 230 

"Ορχον δς δη πλεϊΰτον έπιχϋΌνίονς άν&ρώπονς 

π ημαίνει, οτε χέν τις έχων επίορκο ν όμόΰβτ}. 
Νηρέα δ' άψενδέα χαί άλη&έα γείνατο Πόντος, 

πρεββντατον παίδων αύτάρ χαλέονβι γέροντα, 
οννεχα νημερτής τε χαϊ ήπιος, ovdh &εμιθτέων 235 
λή&εται, άλλα δίκαια χαϊ ήπια δήνεα οίδεν 
αντις δ' αν Θανμαντα μέγαν χαϊ άγήνορα Φόρχνν 
Γαίη μιϋγόμενος χαϊ Κητω χαλλιπάρτιον 
Ενρνβίην τ αδάμαντος ένΐ φρεΰϊ Ονμον εχονϋαν. 
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- keiner hatte den Schoß der nächtigen Herrin befruchtet - , 
Momos, den Tadler, sodann und Oizys, die schmerzliche 

Drangsal, 
ferner die Hesperiden, die jenseits des ruhmvollen Ringstroms 
goldene Äpfel und Bäume, von Früchten prangend, bewachen. 
Dann gebar sie die Moiren und Keren, die grausamen Rächer, 
Klotho, Lachesis, Atropos, sie, die den sterblichen Menschen 
gleich bei ihrer Geburt bestimmen Gutes und Schlimmes, 
aller Vergehen Spur von Menschen und Göttern verfolgen, 
von ihrer göttlichen Wut, der entsetzlichen, nimmermehr lassen, 
bis ihr böser Blick den Verbrecher vernichtend getroffen. 
Nemesis auch gebar zum Leid der sterblichen Menschen 
Nacht, die unheilschwangere, dann Betrug und Umarmung, 
schließlich das grausame Alter und die heftige Eris. 
Aber Eris, die Streitsucht, gebar die qualvolle Plage, 
Hunger sodann und Vergessen und tränentreibende Schmerzen, 
Kämpfe und Schlachten und Morde und männertötende Kriege, 
Streitigkeiten und Lügen und haßvoll erwidernde Reden, 
ferner die schlimmen Geschwister Verblendung und 

Rechtsübertretung, 
schließlich Horkos, den Eid, den Stifter des furchtbarsten 

Unheils, 
weil er zum dreisten Meineid verführt die irdischen Menschen. 
Pontes, das offene Meer, erzeugte den ehrlichen Nereus. 
Ihn, von des Pontos Söhnen den ältesten, nennt man den Alten, 
ist er doch ohne Fehl und Trug, und nimmer vergißt er 
Recht und Gesetz und hegt nur freundlich edle Gedanken. 
Dann in Gaias Schoß erzeugte Pontos den Thaumas, 
staunenswert, den strömenden Phorkys, Keto mit schönen 
Wangen, Eurybia schließlich, die mit dem härtesten Herzen. 
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Νηρήος δ' έγένοντο μεγήριτα τέκνα &εάων 240 
πόντω εν άτρνγίτω χαϊ ΛωρΙδος ήνχόμοιο, 
χονρης ΏχεανοΙο, τελήενζος ποταμοϊο, 
Πλωτώ τ' Ενχράντη τε Σαώ τ Αμφιτρίτη τε 
Ενδώρη τε Θετις τ ε Γαλήνη τε Γλανχη τ ε 
Κυμο&όη Σπειώ τε Θόη ΆλΙη τ' ίρφεββα 245 
Παβι&έη τ 'Ερατώ τε χαϊ Εν νίκη ροδόπηχνς 
χαϊ Μελίτη χαρίεββα xal Ενλιμένη χαϊ ΰ4γανή 
Λωτώ τε Πρωτώ τε Φερονβά τε Λνναμενη τε 
Νηβαίη τε xal Ιέχταίη xal Πρωτομέδεια 
Λωρϊς xai Πανάκεια χαϊ ενειδής Γαλάτεια 250 
Ίππο&όη τ έρόεβΰα χαϊ Ίππονόη ροδόπηχνς 
Κνμοδόχη θ', χνματ' ίν ήεροειδει πόντω 
πνοιάς τε ξαεων άνεμων ΰνν Κυματολήγη 
ρεϊα πρηννει xal ενβφνρω Αμφιτρίτη, 
Κνμώ τ Ήιόνη τε ένβτεφανός 'Αλιμήδη 255 
Γλανχονόμη τε φιλομμειδης χαϊ Ποντοπόρεια 
Ληαγόρη τε χαϊ Εναγόρη χαϊ Λαομέδεια 
Πονλννόη τε χαϊ Λυτονόη χαι Λνβιάναββα 
— Εύάρνη τε φνήν τ ίρατή χαϊ είδος άμωμος — 
xai Ψαμά&η χαρίεδβα δέμας δίη τε Μενίππη 26ο 
Νηβώ τ Ενπόμπη τε Θεμιβτώ τε Προνόη τε 
Νημερτής 9·', η πατρός ε χει νόον ά&ανάτοιο. 
ανται μίν Νηρήος άμνμονος ί\εγενοντο 
χονραι πεντήκοντα, άμνμονα εργα ΙδνΙαι. 

Θανμας δ' ΏχεανοΙο βαδνρρείταο &νγατρα 265 
ήγάγετ' Ήλεχτρην ή δ' ώχεϊαν τέχε *Ιριν 
ήνχόμονς θ' Άρπνίας 'Αελλώ τ' 'Ω,χυπετην τε, 
αΐ ρ' άνέμων πνοιΐ]βι xal οίωνοΐς αμ' έπονται 
ώχεότ}ς πτερΰγεββι' μεταχρόνιαι γάρ [άλλον. 
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Kinder, gar reizende, wurden von Göttinnen Nereus geboren, 
in der Tiefe des Meers, von der lockigen Doris vor allen, 
Tochter des Rings, der die Erde begrenzt, des Okeanosstromes: 
Ploto, Eukrante und Sao und Amphitrite, die gaben-
reiche Eudora, dann Thetis, Galene und Glauke, 
Kymothoe und Speio und Thoe, Halia voll Liebreiz, 
Pasithee, Erato, Eunike mit rosigen Armen, 
Melite anmutsvoll, Eulimene wie auch Agaue, 
Doto sodann und Proto, Pherusa und auch Dynamene 
ferner Nesaia, Aktaia und Protomedeia, die Fürstin, 
Doris und Panopeia, die schöne Gestalt Galateias, 
lieblich Hippothoe dann und rosigen Leibs Hipponoe, 
auch Kymodoke, die im Verein mit Kymatolege 
Wogen und widrige Winde auf dunstigem Meere besänftigt 
leicht, im Verein auch mit ihr: Amphitrite mit reizenden Füßen. 
Weiterhin Kymo, Eione und schönbekränzt Halimede, 
huldvoll lachend Glaukonome, dann auch Pontoporeia 
und Leagora und Euagora, Laomedeia 
und Pulynoe und Autonoe, Lysianassa, 
schöngewachsen Euarne und ganz ohne Tadel zu schauen, 
Psamathes reizender Leib und die göttlich schöne Menippe, 
Neso, Eupompe, Themisto, Pronoe, die sorgliche Nymphe, 
und ohne Trug Nemertes, des Vaters Gesinnungen hegend: 
Alle sind sie dem edlen Nereus als Töchter entsprossen, 
fünfzig Mädchen an Zahl, in edlen Werken bewandert. 
Thaumas verband sich sodann mit des tiefen Okeanosstromes 
Tochter Elektra, und diese gebar die eilige Iris, 
lockenschön die Harpyien, Aello auch und Okypete, 
die zugleich mit dem Wehen der Winde, dem Fluge der Vögel 
eilen auf raschen Schwingen dahin; sie jagen der Zeit nach. 



2 6 ΘΕΟΓΟΝΙΑ 

Φόρχν Γ δ' αν Κητω Γραίας τ έχε χαλλιπαρήους 270 
ix γενετής πολιάς, r a g tfij Γραίας χαλέονβιν 
ά&άνατοί τε &εοΙ χαμαΐ έρχόμενοί τ' άνθρωποι, 

Πεμφρηδώ τ' έύπεπλον Έννώ τε χρΟχόπεπλον, 
Γοργούς αϊ ναϊουβι πέρην χλντοΰ 'Ω,χεανοΙο 
Ιϋχατιγι προς ννχτός, ϊν Έΰπερίδες λιγύφωνοι, 275 
Σ&εννώ τ Ενρνάλη τε Μέδουϋά τε λνγρά πα&ονβα. 
η μίν εην &νητή, αϊ δ' ά&άνατοι χαί άγήρω, 

αϊ δύο' τγι öl· μιή παρελεζατο Κνανοχαίτης 
iv μαλαχώ λειμώνι χαί ίίν&εβι είαρινοϊβιν. 

της δ' οτε δη Περβενς χεφαλήν άπεδειροτόμηΰεν, 28ο 

εχ&ορε Χρνβάωρ τε μέγας χαί Πήγαβος ίππος, 
τω μίν επώνυμο ν η εν, δτ' 'ίίχεανον περί πηγάς 
γέν&, δ δ' αορ χρνόειον εχων μετά χερϋϊ φίλτ]ϋιν. 

χώ μεν άποπτάμενος προλιπων χ&όνα, μητέρα μήλων, 
ί'χετ' ές ά&ανάτονς' Ζηνος δ' εν δώμαβι ναίει 285 

βροντην τε βτεροπήν τε φέρων ΛιΧ μητιόεντι. 
Χρνϋάωρ δ' ίτεχεν τριχέφαλον Γηρνονηα 

μειχ&είς Καλλιρότ} χονρΐ] χλντον 'ίίχεανοΐο. 
τον μεν αρ' έζενάριζε βίη Ήραχληείη 
ßovöi παρ' είλιπόδεβοι περιρρντψ είν Έρν&είγι 290 
ήματι τω, οτε περ βονς ήλαΰεν ενρνμετώπονς 
Τίρνν&' εις Ιερήν δίαβάς πόρον 'ίίχεανοϊο 

" Ο ρ θ ό ν τε χτείνας χαί βονχόλον ΕνρυτΙωνα 


